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sehr oder ebenso wenig sein geistiges Eigenthum ist, aus­
drücklich von sich abgewiesen?

Und das führt nun überhaupt zu der Frage, wie es 
um jene Worte: ‘Hinc Herimannus’ eigentlich steht. Denn 
auch wenn sie nicht die weittragende Bedeutung haben, 
die Dieterich ihnen beilegt, und wenn sie auch für 
Hermanns Autorschaft von S nicht das Geringste beweisen, 
also für die uns interessierende Frage eigentlich über­
haupt nicht in Betracht kommen: da wir uns einmal mit 
ihnen beschäftigen, mag doch darauf hingewiesen werden, 
dass sie an dieser Stelle in jedem Fall befremdlich sind. 
Liest man den Satz: ‘Huc usque chronica Eusebii Hieroni­
mus perduxit. Hinc Herimannus’ im Zusammenhang, über­
setzt man die letzteren: hier fängt Hermann an, und be­
zieht man sie auf die Chronik, in der das steht, so muss 
doch füglich der erste Theil des Satzes bedeuten sollen: 
bis hierher ist diese Chronik von Eusebius- Hieronymus. 
Das eine würde aber ebenso falsch sein wie das andere; 
denn weder gehört das vorangehende ausschliesslich 
Hieronymus an, noch bezeichnet das J. 378 irgend einen 
Einschnitt in Hermanns Thätigkeit an der Chronik, die viel­
mehr vor 378 und noch lange nachher durchaus gleichartig 
bleibt. Nun aber steht die Notiz zu 378 in H ja keines­
wegs allein, sondern ihr entsprechen eine Anzahl anderer.

378. Huc usque chronica Eusebii Hieronimus perduxit.
392. Hieronimus librum, quem de viris inlustribus 

aecclesiae scripsit, huc usque perduxit.
395. Huc usque Rufinus aecclesiasticam historiam 

Eusebii Caesariensis episcopi a se translatam perduxit.
454. Huc usque Prosper chronica sua perduxit.
551. Huc usque Iordanis episcopus chronica sua de 

gestis Romanorum adbreviata perduxit.
616. Hoc tempore Ysidorus Hispalensis episcopus 

clarus in Hispaniis habetur. Qui huc usque temporum ad­
breviationem perduxit et multa egregia opuscula edidit.

703. Beda . . . usque huc chronica minoris libri de 
temporibus perduxit .1

1) Vgl. auch schon S Nero 3, H 59.

Alle diese Nachrichten stehen auch in S; aber von 
der Notiz über Isidor bringt S nur den ersten Satz zu 624 
(statt zu 616); dafür hat S dann noch eine weitere ganz 
analog gefasste Nachricht zu 726: ‘Huc usque Beda . . . 
chronicam suam in maiori de temporibus libro perduxit 
continentem ab initio mundi secundum hebraicam veri­


